111 BceykpaiHcbKa HayKoBa KOH(epeHLis CTYAeHTIB, acnipaHTiB i MO/IOANX YUEHUX

«MOBHWW MNPOCTIP CNNOB’AHCBHKOIO CBITY»

w N

AHgpyxosuy C. Jlito Minenn / C. AHgpyxosud. - K. : Cmonockun, 2002. - 104 c.
AHapyxosud HO. 12 o6pyuis / HO. AHapyxosud. - K. : Kputuka, 2005. - 276 c.

4. AHgpyxosuy HO. JIEKCUKOH IHTUMHMX MiIcT / KO. AHApyxoBuy. - YepHisui : Meridian Czemowitz,

2011. - 478 c.

o Ul

[Oepew J1. Hamip / /1. Oepew. - K. : 1 Oyni6wn, 2006. - 296 c.
[JepeLwu J1. MOKNOHIHHSA AWipui: AK HAWMTKY aHrenis / J1. Oepew. - K. : KanbBapis, 2004. - 172 c.

7. >KapaH C. Meconotamisi/ C XagaH. - X. : KHmkkosuin Kny6 «Kny6 CimeliHoro [o3sinnsa», 2014. -

364 c.

8. IpsaHeup O. PiBHe/PoBHo (cTiHa) / O. IpBaHeLp. - JIbBiB: Kanbsapis, 2002. - 189 c.

AHHa IM'purop ’eBa
[ OHeUbKNiA HalioOHaNbHWIA yHIBEPCUTET
iMm. Bacuna CTyca (BiHHMUA)

EKCMAIULMNTHE MPOTNCTABJIEHHA KOHTPAPHUX O3HAK Y PIBHUX
MPOMDKKAX HACY

[OCNiAXKEHHA MPYCBAYEHO BUSAB/IEHHIO 3aC00IB BUPa>XKEHHA MPOTUCTABNEHHA KOHTPAapHUX O03HaK
pedhepeHTa Ha MaTepiani Cy4yacHOi aHrMICbKOI, HiMeLbKOT, (hpaHLLy3bKOT, pOCiiCbKOT Ta yKpaiHCbKOi MOBY
Pi3HOMY uaci. Po3rnagalTbCAd YOTUPKM OCHOBHWX TPYnu: aKTaHTHI, aTpubyTwBHI, NpeavkaTHI Ta
CUPKOHCTaHTHI NpOTUCTaB/eHHs. HaBoAATHLCA NPUKNAAM [0 KOXKHOI 3 HUX.

KntouoBi €noBa: NnpoTuUCTaBNEHHS, eKCNILUMTHICTb, KOHTPApHICTb, Pi3HOYACHICTb, pedepeHT.

The research deals with the means of expression of adversative constructions explicating contrary
referent sfeatures belonging to different time spheres based on the modern English, German, French, Russian
and Ukrainian languages. Four main groups are considered: actant, attributive, predicative and circonstant

adversative structures. Every group includes examples.

Key words: adversative construction, explicit, contrary, different time spheres, referent.

Mpo6nema nNpPOTUCTaBNEHHS LiKaBUTb
BUeHMX ©6araTto poKiB. Ycs ni3HaBasbHa
LiANbHICTb N0 AMHN MOB’A3YETLCA 3
NPOTUCTaBNEHHAM NpeaMeTiB, X SAKOCTeN,
BiJHOWeEHb Ta 3B’A3KIB MiX npegmetramu Ta
AKOCTAMKU. BifHOWEHHA NPOTUCTABNEHHS,
3riflHO 3 3aKOHamu N10TiKW, NPeACTaBNAETLCA B
0BOX  pI3HOBMAAX:  KOHTpaguKTopHe Ta
KOHTpapHe  npoTtucTaBfieHHA.  KOHTpapHi
MOHATTA - Le «HECYMICHI MOHATTA, MiX AKUMU
MOX/IMBUM € TPETE, MPOMDKHe, | KOTpi He
TINbKW 3anepeyyroTb 0OfHe 04HOr0, ane HecyTb
B COOi LLLOCb MO3UTUBHE 3aMICTb 3aMepeyeHoro
y Heys3rof)XeHomy noOHATTI» [2, c. 487]. B

pe3ynbTaTi aHanisy LOCNiLKYBAHOI0
matepiany BWAiNeHO Taki rpynu uboro BUAy
NPOTUCTAB/IEHHSA:

1 AKTaHTHI NPOTUCTABNEHHSA
PENnpPe3eHTYOThb NPOTUCTaB/IEHHS
pedepeHTiB-y4yacHUKIB  cuTyauii, WO €

ocobamm abo npegMeTaMy Ha MO3HAYEHHS

ABULL, npupogm abo couianbHOro cTaTycy
pepepeHTa. Hanpuknag: ykp.. Bigpasy >k,
HacTynHoro pfHa nicna gowy, 3 #snsdnocs
COHLE Ha pajgiCTb YUCNEHHUM [LPY>KHUM
oneHbkam [3, ¢ 45]. BigbyBaetbcH
NMPOTUCTaBNEHHA pedepeHTiB AOLY Ta COHLE.
Ha pi3HOYacHiCTb iCHYBaHH# JaHnx
pethepeHTIB BKa3ye NOEAHAHHS NPUCNIBHMKA 3
IMEHHMKOM HacTynHoro pAHa. Poc.. 3To0
paHblle OH BblN OrPbI3OK, LWEeHOK 1 CMepTK He
napa, a TEenepb OH, €CAW He CrnjaoxosaThb,
MO>XET, TepBbiIM MOCKOBCKMM  60rayom
cTaHeT ‘Lle paHilwe BiH OyB Orpu3okK, WeHA i
CmepTi He mapa, a Tenep BiH, AKWO He
CM/I0X0BaTb, MOXe, MepwuM MOCKOBCbKUM
baratiem ctaHe’ [1, c. 26]. poTUCTaB/IeHHS
6a3yeTbCA Ha CTBEPXKEHHI peasibHOT 03HaKN Y
MWUHY/IOMY OFpU30K Ta KOHCTatauil Liei X
03HaKu fIK ippeanbHOT B MaibyTHbOMY uaci
6oray. IppeanbHa 03Haka BUpPAXaeTbCA
MOAaNnbHUM Ai€CNOBOM MOFTHW, TOGTO BiH Lie
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HE € TIepIINM MOCKOBCBKUM Oaratiem, aie 3a
NEBHUX yMOB, MOXe CTaTH. BKka3iBkow Ha
NPOTHUCTABJICHHS B PI3HUX YaCOBUX IUIAHAX €:
TI€CTIOBO OY6 y TOENHAHHI 3 IMEHHUKOM Ta
NPUCITIBHUKOM Yacy menep.

2. AtpuOyTuUBHI  TPOTHUCTABIEHHS
AKTyaJli3yIOTh MPOTUCTABJICHHS JIEKLIBKOX
O3HaK, K1 CTBOPIOIOTH MOBHY
XapaKTEPUCTHKY pedepeHTa Ta akTyali3yiTh
NPOTHUCTABJICHHS 03HAK 30BHILTHBOTO BUIJISY
ocobu. Hanpuknan: HiMm.: Fine Flut tizianroten
Haares fiel auf ihre nassen Schultern. Friiher
war sie aschblond gewesen ‘TloTik MigHOTO
KOJIbOPY BOJIOCCSI BIAB Ha ii BOJION MOKpI
wieul. Panime BoHa Oyja MOOENSICTOTO
konbopy’ [5, 67]. YV naHoMy CHUHTaKCUYHOMY
LIJIOMY, SIK€ CKJIAIA€ThCS 3 IBOX MPOIO3UILIIH,
MPOTUCTABIIAETLCS KOJIIP BOJOccs pedepeHta
aschblond

‘monesisictoro’.  Pi3HOYAaCHICTE  BJIACTHUBUX

tizianroten ‘MiHOrO’ -
O3HaK pedepeHTa miIKPeCIIOEThCS 33 PAXYHOK
BXKMBAHHS TIPHCI BHUKA Yacy friiher ‘panime’.
Ykp.: 100i y nei me 6yn0 markoeo pioko2o
sonoccs, Ak 3apas. Bowo 6yno, sk y Jlawi,
C6IMNO-pycsige, nuuiHe, KpAaCUSUMU XGUIAMU
ooxoouno 0o niaeveii [3, c. 15]. O3Haka pioke

NPOTUCTABIIAETBCS O3HALU Auuine, Ta XOoda
JlaHl JIEKCEMH HE € aHTOHIMAaMHM, I1iJi O3HAKOIO
nuwnUil MAETHCS HA YBa3l, 110 BOJIOCCS 2ycme,
aJKe pioke BOJOCCS HE MOXKE OYTH MuutHuM.
Taxum unHOM, BiIOYBA€THCS TPOTHCTABICHHS
O3HaK pioke — 2ycme. Ha pi3HOYACHICTB
BITHECEHOCTI O3HAK BKa3YIOTh MPHUCIIBHUKU
qacy mooi Ta 3apas.

3. IIpenukarHi MIPOTUCTABJICHHS
0a3yroTbCSI ~ Ha  TNPOTUCTABJIEHHI  AlH
pedepenrta, sxi  BimOyBamucst y  pi3HHX

NPOMIJKKaX  4acy Ta  PEnpe3eHTYIOThb

pedepenTa
€MOLIIHHOTO XapakTepy y PI3HUX MPOMIXKKaX

MPOTHIIEKHI peabHi mii
yacy. Hanmpuknan: aurn.: The bear's goofy
face, and the black leather pads in its paws,
made me laugh. Then cry. Then laugh again
‘HypHyBare oO0nM44sl BenMeAss Ta YOpHI
IIKIPSHI ~ MOAYLIEYKH Ha  HOro  Jjamax
3MYIIyBaJIn MEHe CMISITHCS. ITotim
mwiakatu’[6, ¢. 55]. Y nmaHomy mpukiami
NPOTHCTABJICH] 1Bl MPOTHJIEKHI O3HAKH, SIKi
BUpaXalOTh pi3HI aii  pedepenta (laugh
‘cMisiTHCA’  Ta cry ‘IUTaKaTH’ ) Y PI3HHUX
YaCOBUX MPOMIJKKAX.

4. CHPKOHCTaHTHI TPOTHUCTABJICHHS
croco0y mii akTyami3ylTb NPOTHUCTABICHHS
cnoco0iB BUKOHAHHS MiH, V PI3HUX YaCOBUX
npomickkax. Harpuknan: ¢panu.: Au début, je
parlais lentement et puis de plus en plus vite
‘CriouaTKy S TOBOPHB IOBLIBHO, TOTIM BCE
mBuaine’ [4, c¢. 34]. IlporucraBieHHs: O3HAK
peanm3yeTbCsi 3a PAXyHOK  CTBEPIKCHHS
O3Haku lentement ‘noeiivno’ B OOUH 4Yac Ta
CTBEPI’KEHHsS] MPOTWICKHOI O3HAKH plus en
plus vite ‘weuowe’ B 1HIH yac. MoBHMUMHU
3aco0aMu  BHUPaKEHHsS MPOTHCTABJICHHS €
JIEKCUYHI aHTOHIMU lenfement ‘TIOBUIBHO —
plus en plus vite ‘meugme’. Take
NPOTHCTABJICHHS MOXKIIMBE JIMIIE 33 yMOB
PI3HOYACHOCTI MPOSIBY O3HAK, HA IO BKA3YIOTh
NpUAMEHHUK 3 IMEHHUKOM au  début
‘CrovaTKy’ Ta MPUCIIBHUK Yacy puis ‘TOTIM .

[IpoBeneHe mocmimKeHHs Aa€ MiICTABU

OO0  BHCHOBKY, IO Ha  CEMaHTHUKO-
CHHTAaKCUYHOMY  PiBHI  NPOTHUCTABJICHHS
peam3yeTbcsi Yy HOTHPbOX  MOJIEJSIX

NPOMO3ULIHHUX XapPaKTEPUCTHK. AaKTAHTHI,
aTpuOyTHBHI, NMPEIUKAaTHI Ta CHPKOHCTAHTHI
NPOTHCTaBHI KOHCTPYKIIi crocody mii.
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Onbra INpuueHKo

3anopi3bKuii fep>KaBHuii MefuuHNii yHiBepcuTeT (3anopi>k>ks)

MOWAHHA MHOXWHA B MOBI YKPATHCbKMX HAPOAHUX MICEHb

CTaTTa npucBAYeHa A0CNIXKEHHIO rpaMaTUYHUX 3aC06iB MOBHOTO e TUKETY B HAPOAHOMOE T UHHOMY
avckypci. lMpoaHani3oBaHi [LyMKU HayKOBLB CTOCOBHO MOHATTSHA «MOLUAHHOT MHOXKUHW». BupgineHo Ta

MPOINCTPOBAHO OCHOBHI
3a(piKCOBaHMX Y MOBI MICEHHOTO (PO/LKIIOPY.

TUNM Ta 0cobNMBOCTI

B>KMBaHHA TpaMaTU4yHNX €ETUKETHUX OAunHULb,

Knto4oBi c/ioBa: MOBHUIN e TVKET, MOLLAHHA MHO>KMHA, rpamMaTUYHUIn e TUKETHWIA 3aci6, 3BepTaHHs,

KOMyHiKaTUWBHa cuTyauis.

The article investigates grammatical means of linguistic etiquette offolk discourse. Researchers
analyzed opinions regarding the concept of "respectfulset”. Highlight and illustrate the main types and
features the use ofgrammatical etiquette units recorded in the language folk song.

Keywords: linguistic etiquette, respectfulset, grammatical etiquette means, communicative situation.

KoMyHiKaTUBHa LiSNbHICTb € BXK/IMBUM
CKNAagHVKOM >XWUTTA JNIIOAUHWU B Cy4YaCHOMY
CBITI. PiBeHb MOBHOT NigroToBKK
NPefCTaBHUKIB MEBHOT0 Hapogy CBifuuTb
nepefyciM npo Ky/nbTYpHY BapTiCTb €THOCY.
KOMYHIKaTUBHUIN  eTUKET € HauioHalbHO
cneungiyHUM ABMLLEM. Y Haw 4ac, B nepiog
YTBEPKEHHSA YKPATHCbKOT Hauil, aKTya/lbHUM
€ BiJHOBNEHHSA Ta nonynapusawis
TpaguuiiHUX NpaBun  MOBHOTO  ETUKETY.
[Moka3oBUMW [NA YKPATHCbKOro MOBJ/IEHHA €

eTUKETHI  (POPMM  MHOXWHU -  OCHOBHI
rpamaTuyHi 3acobu NIHTBOETUKETY.
JocnigkeHHto rpamMaTuyHuX 3aco6iB
eTUKETY NPUCBAYEHI po6oTu Takunx
YKpaiHCbKMNX HayKOBLLiB: O. MoTebHi,
H. Babuu, O. MupoHIoK, C. borpaH,

A. PageBnya-BuHHuubkoro, H. XXypasnboBoi,
®. bauesunya, E. Betposoi Ta iH. [poTe Ha
CbOrOAHI Hemae pobiT, y AKUX aHanisysanucs
6 0CO06MBOCTI BXMBAHHA NOLIAHHOT MHOXWHN
B MOBI MICEHHOT0 (ONbLKNOPY. A OCKIi/IbKM
HapofHa TBOPYICTb CTAHOBUTb  BaroMwuii
KYNbTYPHWU/A CMnajgokK Hapojy, Mae BWXOBHE,
CyCMifibHe 3HAYeHHfA, a TaK0X BUKOHYE
nizHaBanbHy (DYHKUIO, noB’A3aHy 3
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BMBYEHHAM  crnocobiB  CNifIKyBaHHA,  TO
aKTyalbHUM € aHani3 rpamaTuyHux 3acobis
MOBHOTO eTWKeTy, 3aikcoBaHWX B MOBI
YKpalHCbKOro niceHHoro onbknopy. MeTa
CTatTi - ONWUC rpaMaTUuyHUX OANHNULLL MOBHOTO
eTUKeTy, BXMBaHUX B MOBI
HapoOA4HOMOETUYHUX TEKCTIB.

[o rpamatnyHux 3acob6iB BUpPaXKeHHS
BBIYMBOCTI B YKpalHCbKilA MOBi Hanexartb
3aiMEeHHUK nepwoi 0cobu MHOXWUHU MU,
3aiMEHHUK [pyroi 0Co6u MHOXWUHW BU §K
onosuuia 40 3aliMEHHMKA OAHWUHU TH,
3aliMEHHUK TPETbOT 0COOU MHOXWHW BOHU [6,
C. 5 - 6], a TakoX (OPMU MHOXMWHW Ji€CNiB,
NPUKMETHUKIB Ta MPUCBIAHUX 3aliMEHHUKIB
AK 0no3uuisa A0 aHasoriyHUX (OpM OLHUHMU.
Y NiHIBICTUYHIN nitepatypi HayKoBL,i
BXMBAlOTb TEPMIHM «NOWAHHA MHOXKUHAa»
(0. MupoHIoK, A. PageBnY-BUHHULBKNIA
Ta iH.), «3aAMEHHUNKOBI BKa3iBHUKM
agpecaTa» (H. ®opmaHOBCbKa),
«3aiiMeHHuKK BBiYAMBOCTI» (O. MUPOHIOK)
abo «MHO>KMHA TifHOCT i», «3BMYaEeBa hopma
MHOXXUHWU» (HA. PageBny-BuHHMLbKNIA). Tlig
UMM MOHATTAM [OCMILHWKM MalTb Ha yBasi
BUKOPUCTAHHA (OPM MHOXWHWM nif 4ac
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